
de Beaurecueceıil, derge, Pretre des non-chretiens Parole et
Missıon, 15) Cerf/Paris 196585; 110 P-.; 9,60

Un tres eAau lıvre: rarement OUVTaSC SUT suJjet accrochera davantage.
En temps Ou Ltout est mM1s questi0n, des lıvres pareıls devraıent etre lus
par LOuUsSs les pretres et m1ssıonNNALrES, urtout par ur quı doutent de leur
sacerdoce de la valeur du temoıgnage missionnaiıre. L’ouvrage traıte
quatre chapıtres des quatre aspeCts fondamentaux du sacerdoce: le celebrant, le
prophete. le servıteur et le pasteur, et d’une facon S1 suggestive et orıgınale
qu' un double monde s’ouvre ecteur: 17 evoque la fo1s l’existence hıstori-
QuUC de Jesus-Christ Grand-Pretre et pPFroPpI«C VIieE sacerdotale Kaboul
Afghanistan, Ou l avaıt .  U demande ense1gnant, charge P  mment
PCU sacerdotale. Dans cet OUVTaSC, NOUS {rOUVOonNs donc paS seulement le
temoıgnage d’une decouverte personnelle de la valeur et de la beaute du
sacerdoce du Christ, qu1 transforme de par l’interieur un:  (D VIieE apparemment
profane, ma1s, dans Ces denses, 1NOUS contemplons le Christ lu1-meme.
Le style est direct et sımple, par{foi1s poetique, toujours jaıllıssant d’un LUr

touch  > par l’Espriut. AJ]outons qUuC le lıvre est preface par non-croyant,
emu par temoıgnage, et enrıchı d’une postface pPar JACQUES DOURNES, dont
les ont b“  SM presentes ans CcE 1967, 169; 1968, 138; 1969, 232)

Kıinshasa Bonıfaas Luykx, Praem.

Beckmann, Johannes, MB (Hrsg.) Die Heilıge Schrıft ın den atholı-
schen Missıonen. Gesammelte Aufsätze, hrsg. iın Verbindung mıt Walbert

OFMCap un Joh SMB Neue Zeitschr.
Missionswissenschaft: Supplementa, 14) chöneck (Schweiz) 1966; 375

Der die Missionswissenschaft verdiente Hrsg. spricht 1M Vorwort VO  } einem
„gewagten Unternehmen, ine Sammlung verschiedenartiger Aufsätze 1in einem
Sammelband veröffentlichen“ Er biıetet nämlich weder nach der historischen
und problemgeschichtlichen, noch nach der linguistisch-völkischen Seite e1in SC-
schlossenes (sanzes. Dazu kommt, daß jedem Mitarbeiter die Freiheit gelassen
wurde, seiın Thema gestalten, W1€e sah un darstellen wollte. Zudem
erstreckte sıch dıe Veröffentlichung der Beiträge, die zuerst 1n der NZM CI -

schienen sınd, über mehrere re un:! S1C berücksichtigen, weil unverändert, nıcht
immer den neuesten Stand TIrotz all dıeser Mängel un!: eıle bleibt dieser
Sammelband doch e1in hervorragender un!: 1n seiner Art einzıgartıger Beıtrag. Es
gibt eın Werk, das ın einem solchen Umfang über die katholischen Bibelüber-
setzungen 1n Vergangenheit und Gegenwart berichtet. Nach einer grundsatz-
liıchen Einführung VO  — BÜHLMANN (3—28) dıe auch die protestantischen Ar-
beiten würdiıgt, und eiınem kurzen Beıitrag VO  w} KOWALSKI ber die Propaganda
un! die Übersetzung der Hl Schrift (29—33 folgt der Hauptteıil: Die katholische
Bibelübersetzung in Vergangenheıt un!: (regenwart 34—322), nach Ländern
un Kontinenten: Amerika; Asıen und Ozeanien; Arabische Welt;

Afirika. Eıs tolgt noch 1ine „abschließende Wertung“ (323—351 und ein (nicht
Yanz vollständiges) Personen-, rts- un!: Sachregister (353—375 Die einzelnen
Beıtrage sınd unterschiedlich, nıcht 1U in der Länge, sondern auch 1in Erfassung
und Bearbeitung des Sto{ites. Auch ıne gew1sse Unvollständigkeit iın bezug auf
Länder un Sprachen ist bedauern. Anderseıts sınd die Beiträge sehr inhalts-
eıch. Das Buch ist daher nachdrücklich empfehlen.

Rom Johannes Schütte SVD
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